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Véloroute Vallée de Somme

Sources : IGN BD Topo® BD Topage® - Data Tourisme® - OSM - Département de la Somme - DREAL HdF - SB3V 
avec la contribution du Syndicat Mixte Baie de Somme 3 Vallées, du Département de la Somme, Dép. du Nord, des 
Offices de Tourisme et l’appui du Syndicat Mixte Grand Littoral Picard et du PNR Baie de Somme - Picardie Maritime
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SAINT-QUENTIN- LA-
MOTTE-CROIX-AU-BAILLY

SAINT-VALERY-SUR-SOMME

FRIVILLE-ESCARBOTIN

FORT-MAHON-PLAGE

CRECY-EN-PONTHIEU

ABBEVILLE

AUXI-LE-CHATEAU

MILLENCOURT-EN-PONTHIEU

LONGPRE-LES-CORPS-SAINTS

BOUVAINCOURT-
SUR-BRESLE

CAYEUX-SUR-MER

MONTIGNY-LES-JONGLEURS

BETTENCOURT-SAINT-OUEN

VAUCHELLES-LES-QUESNOY

SAINT-LEGER-
LES-DOMART

VAUCHELLES-LES-DOMART

MERS-LES-BAINS

BOUILLANCOURT-EN-SERY

DOMLEGER-LONGVILLERS

AILLY-LE-HAUT-CLOCHER

LANCHES-
SAINT-HILAIRE

VAUX-MARQUENNEVILLE

DOMPIERRE-SUR-AUTHIE

NOYELLES-
EN-CHAUSSEE

QUESNOY-SUR-AIRAINES

BETHENCOURT-
SUR-MER

SAINT-RIQUIER

BUIGNY-LES-GAMACHES

BUIGNY-SAINT-MACLOU

EAUCOURT-SUR-SOMME

QUESNOY-LE-MONTANT

DOMART-EN-PONTHIEU

HAUTVILLERS-OUVILLE

BETTENCOURT-RIVIERE

FONTAINE-SUR-SOMME

FEUQUIERES-EN-VIMEU

FORCEVILLE-EN-VIMEU

SAILLY-FLIBEAUCOURT

HANGEST-SUR-SOMME

BRAILLY-CORNEHOTTE

BERNAY-EN-PONTHIEU

CROUY-SAINT-PIERRE

VILLERS-SUR-AUTHIE

FONTAINE-SUR-MAYE

PONCHES-ESTRUVAL

BELLOY-SUR-SOMME

VILLERS-SOUS-AILLY

MESNIL-DOMQUEUR

EPAGNE-EPAGNETTE

FLIXECOURT
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ESTREES-LES-CRECY

MAISON-PONTHIEU
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VILLE-LE-MARCLET
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NEUVILLE-AU-BOIS

FOREST-MONTIERS
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LAMOTTE-BULEUX

LE CROTOY

MARTAINNEVILLE
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OISEMONT

MAISON-ROLAND

VITZ-SUR-AUTHIE

TOURS-EN-VIMEU

FONTAINE-LE-SEC

FOREST-L'ABBAYE

BUSSUS-BUSSUEL

SOREL-EN-VIMEU

HUCHENNEVILLE

FRESSENNEVILLE
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NEUILLY-LE-DIEN

GRAND-LAVIERS

PORT-LE-GRAND

BOUTTENCOURT
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TOP départ (point de départ aménagé) 
Startpunt, Departure point, Startpunkt

Office du Tourisme 
Dienst voor Toerisme (vvv), Tourist Information, 
Touristeninformation

Gare / Chemin de Fer de la Baie de Somme 
Station, Railway station, Bahnhof

Beffroi 
Belfort, Belfry, Belfried

Château 
Kasteel, Castle, Schloss

Abbaye 
Abdij, Abbey, Abtei

Monument Historique 
Historisch, Historic, Historisches, Monument

Patrimoine Religieux 
Religieus erfgoed, Religious heritage, 
Religieuses Kulturerbe

Curiosités 
Bezienswaardigheden, Sights, Sehenswürdigkeiten

Musée 
Museum, Museum, Museum

Phare 
Vuurtoren, Lighthouse, Leuchtturm

Moulin à vent - Moulin à eau 
Windmolen, Windmill, Windmühle 
Watermolen, Water mill, Wassermühle

Maison éclusière 
Sluiswachtershuis, Lock House, Schleusenhauss

Parc, Jardin 
Park / tuin, Park / garden, Park / Garten

Site Naturel 
Natuurgebied, Natural area, Naturgebiet

Point de vue 
Uitzichtpunt, View, Aussichtsppunkt

Villes et villages fleuris 
Bloemrijk dorp / stad, Flowered Towns and Villages, 
Blumengeschmückte Städte und Ortschaften

Location de vélos 
Fietsverhuur, Bike rental, Fahrradvermietung

Table de pique-nique 
Picknicktafel, Picnic table, Picknicktisch

Port de plaisance 
Jachthaven, Marina, Marina

Base Nautique 
Watersportcentrum, Water sports, Wassersportzentrum

Activité Terrestre 
Activiteit in de natuur, Land-based activity,  
Aktivitäten im Freien

Centre Equestre 
Manege, Horse-riding centre, Reiterhof

Golf  
Golfterrein, Golf course, Golfplatz

Plage  
Strand, Beach, Strand

Restaurant  
Restaurant, Restaurant, Restaurant

Bistrot de pays 
Landelijke bistro- Taverne, Local bistro-tavern, 
Landbistro-Taverne

Brasserie-distillerie artisanale  
Ambachtelijke brouwerij, Craft brewery, 
Handwerksbrauerei

Hôtel hotel, hotel, hotel 

Camping 
Camping, Camping site, Campingplatz

Aire de camping-cars 
Camperplaats, Motorhome area, Wohnmobilplatz

Aérodrome 
Vliegveld, Aerodrome, Flugplatz

Légende 
Legende, Legend, Legende

Itinéraire cyclable 
Fietsroute, Cycle route, Fahrradweg

Itinéraire cyclable non revêtu 
Niet verharde weg, Unpaved section Unbefestigter 
abschnitt

Point-noeud vélo 
Fietsknooppunt, Cycle node, Knotenpunkt

Point-noeud TOP Départ 
Fietsknooppunt Startpunt Cycle node Departure 
point Fahrradknotenpunkt Startpunkt

Distance entre points-noeuds (en km) 
Afstand tussen knooppunten (in km) Distance 
between cycle nodes (in km) Entfernung zwischen 
knotenpunkten (in km)

Passage dangereux 
Gevaarlijke oversteek, Dangerous crossing, 
Gefährliche Kreuzung

Pente modérée, forte 
Gematigde, sterke helling, Moderate, strong slope, 
MäBige, starke Steigung

Voies vertes 
Groene as, Greenway, Grüne wege

EuroVelo n°4 - La Vélomaritime® 
Kustroute Lange afstandsfietsroute EuroVelo 
4, Long distance cycling route EuroVelo 4, 
Radwanderweg EuroVelo 4

Véloroute n°30 de la Somme à la Marne 
Lange afstandsfietsroute 30 Somme-Marne, 
Long distance cycling route 30 Somme-Marne, 
Radwanderweg 30 Somme-Marne

Limite du Parc Naturel Régional  
«Baie de Somme - Picardie Maritime» 
Grens van regionaal natuurgebied, Border regional 
nature park, Grenze regionalen naturpark

Itinéraires cyclables 
Fietsroutes, Cycle routes, Fahrradwege
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Autour de la vallée de la Bresle
Rondom de Bresle-vallei

21 km - D+101m

 Empruntez, au fil de l’eau et du passé textile, le chemin entre 
Verre et Mer en partance de Gamaches, ancienne ville au tissu 
urbain impacté par la filature de coton acquise par les Saint Frères 
en 1884. Laissez-vous ensuite guidez par la Vimeuse, affluente de 
«La Bresle».

 Volg het pad tussen Glas erfgoed & Oceaan  langs het water en 
beleef het textielverleden van Gamaches, een oud stadje met een 
stedelijk karakter dat beïnvloed is door de katoenspinnerij die de Saint 
Frères hier in 1884 in gebruik namen. Laat je vervolgens leiden door de 
Vimeuse, een zijrivier van “de Bresle.

 Follow the path between Glass heritage and Ocean sight as you 
leave Gamaches, an ancient town whose urban fabric was strongly 
connected to the cotton mill acquired by the Saint Frères in 1884. 
Then enjoy the path along the Vimeuse, a tributary of the Bresle.

61 Gamaches

80
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Découverte de la Vallée de l’Authie
Ontdekking van de Authie-vallei  

37 km - D+ 199m

 L’Authie, aujourd’hui frontière naturelle entre le Pas-de-Calais 
et la Somme, autrefois frontière nationale jusqu’en 1659, reste à ce 
jour un des derniers fleuves non canalisé où la biodiversité sauvage 
domine. Laissez-vous surprendre par les châteaux masqués, son 
imposante Abbaye de Valloires et ses incontournables jardins.

 De rivier de Authie vormde tot 1659 de nationale grens. Vandaag 
de dag is het een natuurlijke grens tussen Pas-de-Calais en de Somme 
en één van de laatste niet-gekanaliseerde rivieren waar de wilde 
biodiversiteit nog goed gedijt. Laat je verrassen door de verborgen 
kastelen, de imposante abdij van Valloires en de onvergetelijke tuinen.

 The Authie, once a frontier between two countries until 1659 
and now a natural border between the Pas-de-Calais and the 
Somme, is still one of the last unchanneled rivers where nature’s 
biodiversity prevails. Let yourself be surprised by the hidden castles, 
the imposing Valloires Abbey and its unavoidable gardens.

20 Crécy-en-Ponthieu

21 22 23 2 3 4 5
20

619 17 16 70 718

©
 G

ra
nd

 L
itt

or
al

 P
ic

ar
d

6 Argoules

  COMMENT PÉDALER  
SUR UN RÉSEAU  

POINTS-NŒUDS VÉLO ?
Le réseau points-nœuds vélo est un maillage de tous les 
chemins praticables à vélo, les plus beaux et les plus sûrs, 
telle une toile d’araignée géante. Ce système ingénieux 
permet à chacun de composer son itinéraire sur mesure, 
selon ses capacités et en toute liberté. Son fonctionnement 
peut sembler complexe au premier abord mais il est très 
efficace. C’est une formule à la carte !

1.	 Sur la carte, vous organisez votre balade, c’est facile : vous 
décidez de votre point de départ et du trajet en fonction 
de vos envies. En boucle, en ligne droite, en zigzag, tout 
est possible !

2.	En additionnant le kilométrage entre les points-nœuds 
vous connaîtrez à l’avance la longueur de votre randonnée.

3.	Avant de partir, notez les numéros des points-nœuds dans 
l’ordre du parcours choisi pour laisser la carte dans votre 
sac.

4.	En route, repérez et suivez les numéros notés sur les 
panneaux vert et blanc.

5.	En chemin, des panneaux fléchés confirment que vous 
êtes sur le bon itinéraire.

6.	Ne partez jamais sans carte. 

Bon à savoir : le réseau est fléché dans les deux sens.

 HOE FI ETS JE OP EEN FI  
ETSNETWERK ?

1. Stippel voor je vertrek je route uit op de fi etsnetwerkkaart. Kies je 
startpunt en stippel op basis van de wensen je route uit. Fietsen in 
een lus, een rechte l n of zigzag ? Aan jou de keuze!

2. Tel de afstanden tussen de knooppunten op en je weet precies hoe 
lang je tocht wordt.

3. Maak een l stje van de knooppunten waar je langs wilt fi etsen en 
stop de kaart in je rugzak.

4. Onderweg volg je de door jou opgel ste knooppunten op de groen-
witte bordjes.

5.	Tussen de knooppunten sturen doorverw sbordjes je de goede 
kant op.

6. Neem je fi etsnetwerkkaart zeker mee t dens je rit. Want moe gefi 
etst of een plotse plensbui? Of nog volop energie en een stralende 
zon? Een kortere of langere weg is dan zo gevonden door één of 
meerdere trajecten op je route te w zigen.

Goed om te weten : het netwerk is in twee richtingen bewegw zerd.

 HOW TO RIDE ALONG  
CYCLING NETWORK NODE?

1.	Organize your trip easily thanks to the map: you decide on 
your starting point and the trail according to your mood. 
Whether it’s a loop, a direct line or a winding path, whatever 
you choose, the choice is yours!!

2.	By adding up the mileage between the nodes, you will know in 
advance the length of your hike.

3.	Before starting off, write down the waypoint numbers 
according to the chosen itinerary and leave the map in your 
bag.

4.	On the way, follow the marked number on the green and white 
boards.

5.	Along the way, arrow signs will confirm you are on the right 
way.

6.	Please remember to never leave your base without a map. 
Good to know: the network is clearly sign-posted both ways.

 RADELN NACH ZAHLEN WIE 
FUNKTIONIERT‘S?

1.	Die Planung der Radtour auf der Karte ist ganz einfach: Du 
bestimmst den Ausgangspunkt und die Route ganz nach 
deinen Vorstellungen. Rundweg, geradeaus, zickzack, alles ist 
möglich!

2. Wenn du die Kilometer zwischen den Knotenpunkten addierst, 
kennst du die Länge der Radtour im Voraus.

3. Bevor es losgeht, notiere die Nummern der Knotenpunkte in der 
Reihenfolge der geplanten Route, damit die Karte im Rucksack 
bleiben kann.

4. Einfach die Nummern auf den grün-weißen Schildern suchen 
und ihnen folgen.

5. Dank der Richtungsweiser weißt du unterwegs immer, ob du 
dich auf der richtigen Route befindest.

6. Die Karte solltest du immer dabeihaben. 
Gut zu wissen: Das Streckennetz ist in beide Richtungen 
ausgeschildert.

 Pour partir en balade à vélo choisissez l’un des 43 « TOP 
départ » spécialement aménagés. Vous pouvez garer sereinement 
votre voiture, pour ensuite enfourcher votre vélo. Sur ces points 
d’orientation touristiques vous trouverez une carte détaillée des 
points-nœuds du secteur concerné. Parfois des tables de pique-
nique sont installées se restaurer ou peaufiner son itinéraire sur la 
carte. TOP départ : à vos marques, prêts, partez !

 Voor je fi etstocht kies je als startpunt het beste een van de 42 
speciaal ingerichte TOP départ. Op deze parkeerplekken kun je met een 
gerust hart je auto kw_ t om daarna op de fi ets verder te gaan. Op deze 
Toeristische Overstappunten vind je een gedetailleerde kaart van het fi 
etsnetwerk van de nab_ e omgeving en toeristische informatie. Soms 
staan er ook picknicktafels om op je gemak nog even de kaart te bek_ 
ken en iets te eten en te drinken. TOP départ: klaar voor de start, af!

 If you want a ride, choose one of the 43 « TOP départ « specially 
made available. You can safely park your car and hop on your bike. A 
detailed map of the nodes within the area is available on the tourist 
information boards. In some places, picnic tables are set up to eat 
or adjust your itinerary using the map. TOP depart: Ready, set, go!  

	 Je suis visible de jour comme de nuit 
Je porte un casque, c’est obligatoire jusqu’à 12 ans 
Je suis équipé d’un avertisseur sonore 
Je ralentis lorsque je croise d’autres usagers

 Ik ben zichtbaar, zowel overdag als ‘s nachts 
Ik draag een fi etshelm, dat is verplicht tot 12 jaar 
Mijn fi ets heeft een fietsbel 
Ik vertraag wanneer ik andere weggebruikers tegenkom

 	I’m always visible, day and night 
Wearing a bike helmet is mandatory for people aged 12 and 
under, but people of all ages riding a bike should wear one 
My bike is equipped with a bell 
I slow down whenever I pass other road-users

 Ich bin Tag und Nacht sichtbar 
Für Kinder bis 12 Jahre gilt eine Helmpfl icht auf dem Fahrrad 
Mein Fahrrad verfügt über eine Klingel 
Ich verlangsame, wenn ich anderen Verkehrsteilnehmern 
begegne

CODE DE LA ROUTE 
Wegcode - Traffic rules - Verkehrsregeln

SIGNALISATION		    	   	  
		  BEWEGWIJZERING	 SIGN POSTS	 BESCHILDERUNG

ZONES DE VIGILANCE
AANDACHTSGEBIEDEN / WATCH OUT AREAS 

GEFAHRENBEREICHE

Les intersections / Kruispunten / Intersections / 
Kreuzungen 

Les routes avec un trafic intense / Wegen met druk  
verkeer / Roads with heavy traffic/ Verkehrsstarke Straßen

Les tronçons en gravier / Grindstroken / Gravel  
sections of road / Schotterwege

Les cabanes de chasse / Jachthutten / Hunting lodge / 
Jagdhütten

Mixité avec les piétons sur les pistes cyclables /  
Voetgangers op de fietspaden/ Pedestrian traffic on cycle 
paths / Gemeinsame Geh- und Radwege.

Le territoire de la baie de Somme Picardie maritime est depuis 
toujours un territoire d’interactions entre l’Homme et la nature dont 
ses paysages, sa biodiversité et ses patrimoines en sont l’héritage. 
Depuis plus de 50 ans, ses joyaux sont gérés, préservés et valorisés 
grâce à des politiques ambitieuses et innovantes. C’est d’ailleurs 
grâce à cela qu’il est aujourd’hui reconnu internationalement. La 
création du Grand Site de France – Baie de Somme (2011), du Parc 
naturel marin des estuaires picards et de la mer d’Opale (2012),  
du Parc naturel régional Baie de Somme Picardie maritime (2020) 
et demain du Pays d’art et d’histoire Ponthieu-baie de Somme en 
sont les symboles. 

Partez à la découverte des richesses de notre territoire en 
suivant le réseau points nœuds « Somme à vélo » ! 

Laissez-vous séduire par une mosaïque de paysages sauvages 
entre terre et eau. De l’estuaire de la Bresle et ses vertigineuses 
falaises (au sud), à la baie d’Authie et le massif dunaire du 
Marquenterre balayé par les oyats (au nord), en passant par le 
cordon de galets de Cayeux et la baie de Somme, la côte picarde 
déroule des paysages diversifiés le long de ses 72 km. Les fleuves 
de la Somme, de l’Authie et de la Bresle creusent d’ouest en est les 
plateaux du Ponthieu et du Vimeu. De leurs hauteurs, on assiste 
à un spectacle d’exception : imbrication d’étangs, de marais, de 
tourbières le long des courbes sinueuses des fleuves. Au sud, le 
« Vimeu vert » est connu pour ses paysages de haies bocagères 
et de vergers qui invitent à de nombreuses balades bucoliques. Au 
nord, le massif forestier de Crécy est le poumon vert du plateau du 
Ponthieu à découvrir en toute saison à pied ou à vélo. 

Le territoire recèle également de nombreuses pépites 
patrimoniales qui témoignent de notre histoire locale comme de 
la « grande histoire ». Les stations balnéaires de la frange littorale 
révèlent l’histoire maritime et portuaire du territoire mais aussi 
la vogue des bains de mer au XIXe siècle (Mers-les-Bains, Ault, 
Cayeux-sur-Mer, Saint-Valery-sur-Somme, Le Crotoy, Quend et 
Fort-Mahon-Plage). Le Vimeu et la vallée de la Bresle sont quant à 
eux connus pour leur riche patrimoine industriel : usines, maisons 
patronales et productions (serrurerie, verrerie, robinetterie) vous 
donneront un aperçu du talent et du savoir-faire du territoire. 
Chaque ville et village abritent aussi un patrimoine diversifié : 
châteaux et demeures bourgeoises, églises et chapelles, moulins, 
fermes traditionnelles… Parmi lequel s’élèvent les prestigieuses 
abbayes de Saint-Riquier et de Valloires (Argoules) et les trois 
beffrois inscrits au patrimoine mondial de l’UNESCO (Abbeville, 
Rue et Saint-Riquier).

 The Somme Picardie Maritime Bay territory has always been a 
land of human-nature interactions, whose landscapes, biodiversity 
and patrimony are its legacy. For over 50 years, its natural beauty 
has been carefully monitored, protected and highlighted thanks to 
ambitious and innovative programs. Thanks to that, the territory 
is nowadays famous worldwide. The creation of the “Grand Site 
de France - Baie de Somme (2011)”, the “Parc naturel marin des 
estuaires picards” and the “mer d’Opale (2012)”, the “Parc naturel 
régional Baie de Somme Picardie maritime (2020)” and soon 
coming the “Pays d’art et d’histoire Ponthieu-Baie de Somme” are 
all symbolic of this achievement. 

Discover the richness of our territory by following  
«Somme à vélo» network node! 

Enjoy a patchwork of wild landscapes between land and water. 
From the Bresle estuary and its breathtaking cliffs (towards south), 
to the “Baie d’Authie” and the “Marquenterre” dune massif swept 
by beach grass also called “oyats” (northern part), passing through 
the pebble beach of “Cayeux” and the bay of Somme, the Picardy 
coastline features a variety of landscapes along its 72 km. The 
Somme, Authie and Bresle rivers cut into the Ponthieu and Vimeu 
plateaus from west to east. From the top of these rivers, on can 
see exceptional views: ponds, marshes and peat bogs intertwined 
along the sinuous curves of the rivers. To the south, the «green 
Vimeu» is known for its landscapes of hedgerows and orchards, 
which are perfect for peaceful walks. To the north, the Crécy forest 
is the green lung of the Ponthieu plateau, accessible at any time of 
year on foot or by bike. 

The region is also home to many heritage treasures that bear 
witness to our local history and the «great history». The seaside 
resorts on the coastal fringe reveal the region’s maritime and 
port history, as well as the hype surrounding sea bathing in the 
19th century (Mers-les-Bains, Ault, Cayeux-sur-Mer, Saint-Valery-
sur-Somme, Le Crotoy, Quend and Fort-Mahon-Plage). The Vimeu 
and the Bresle valley are known for their rich industrial heritage: 
factories, employers’ houses, and productions (locksmiths, 
glassmakers, taps and fittings) will give you an idea of the region’s 
talent and know-how. Each town and village is also also rich in 
heritage: castles and mansions, churches and chapels, mills, 
traditional farms… Amongst these are the prestigious abbeys of 
Saint-Riquier and Valloires (Argoules) and the three belfries listed 
as World Heritage by UNESCO (Abbeville, Rue and Saint-Riquier).

Autres panneaux visibles

Vous êtes au point 11 

Vous êtes sur EV4 
(La Vélomaritime)

En allant tout droit,  
vous irez au point 5

En allant tout droit,  
vous quitterez l’EV4

En tournant à gauche,  
vous irez au point 13

En tournant à gauche,  
vous  rejoindrez   
la Véloroute  
Vallée de Somme

Je bent op punt 11 

Je bent op EV4  
(La Vélomaritime)

Als je rechtdoor gaat, 
kom je bij punt 5

Als je rechtdoor gaat, 
verlaat je de EV4

Als je links afslaat,  
ga je naar punt 13

Als je links afslaat, 
kom je op de 
Véloroute Vallée de 
Somme (fietsweg 
Sommevallei)

You are at 
intersection 11 

You are on EV4  
(La Vélomaritime) 

If you go straight 
on, you will reach 
intersection 5

Straight on, and  
you will leave EV4

If you turn left, 
you will reach 
intersection 13

Turning left you will 
reach the Véloroute 
Vallée de Somme 
(path along Somme 
Valley)

Du bist an Punkt 11 

Du bist auf 
 der Route EV4  
(La Vélomaritime)

Geradeaus gelangst 
du zu Punkt 5

Geradeaus verlässt du 
die Route EV4

Wenn du nach links 
abbiegst, gelangst  
du zu Punkt 13

Wenn du nach links 
abbiegst, gelangst du 
zur Véloroute Vallée 
de Somme (Weg 
entlang des Somme-
Tals)

Vous vous dirigez vers le point 67
Je bent op weg naar punt 67
You are heading towards intersection 67
Du fährst in Richtung Punkt 67

Tournez à droite pour rejoindre 
le point 14
Sla rechtsaf om punt 14 te bereiken
Turn right to reach intersection 14
Biege links ab, um zu Punkt 14 zu 
gelangenVous êtes au point 14

Je bent op punt 14
You are at intersection 14
Du bist an Punkt 14

En tournant à droite vous irez au point 74
Door rechts af te slaan kom je op punt 74
Turn right to reach intersection 74
Wenn du nach rechts abbiegst, gelangst du zu Punkt 74 

En allant tout droit, vous  rejoindrez  le point 15
Als je rechtdoor gaat, kom je bij punt 15 
Go straight on and you will reach intersection 15
Geradeaus gelangst du zu Punkt 15
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27 Forêt de Crécy-en-Ponthieu

36 Saint-Maxent

LES VOIES VERTES - GROENE WEGEN - THE GREEN PATHS - GROENWERKEN

Chemin entre Verre & Mer
Pad tussen glas patrimonium & oceaan  
Path along Glass heritage & Ocean

75 74 1 0 99 98 96

 Soufflez et Respirez le long de la vallée de la Bresle (glass valley) sur 
son chemin balisé, ponctué d’étangs, jalonné de villages typiques où 

la Normandie se conjugue avec les Hauts-de France, dans une ambiance 
bucolique où la Nature et l’artisanat du Verre règnent en maître.

 Adem in en uit en trek langs de Bresle-vallei (ook wel bekend als glass valley, 
vanwege het grote aantal glasblazerijen dat er vroeger gevestigd was) over 

het gemarkeerde pad, dat af en toe onderbroken wordt door natuurlijke vijvers. De 
vallei is bezaaid met de typische Franse dorpjes en vormt het gebied waar de regio’s 
Normandië en de Hauts-de-France samenkomen. De sfeer is landelijk en er is veel te 
ontdekken over de natuur en het ambacht van de glasblazerij.

 Relax and breathe along the Bresle valley (so called glass valley) on its signposted path, punctuated by ponds, lined with typical villages where Normandy meets the 
Hauts-de-France, in a charming bucolic atmosphere where Nature and glass craftsmanship reign supreme.

Le Tréport Gamaches

15 km

Du Vimeu à l’Airaines
Van Vimeu tot Airaines / From Vimeu to Airaines

93 92 91 90 89 88 71 15

 Cette ancienne voie ferrée de 1872, reconvertie en itinéraire de 
randonnée et entièrement aménagée pour votre bonheur, vous 

offrira un véritable havre de paix à découvrir en famille ou entre amis. Vous 
y croiserez des étangs, la plus vielle église de la Somme et la Maison des 
marais où d’autres activités pourraient vous séduire.

 Deze voormalige spoorlijn uit 1872 is inmiddels een wandelroute en perfect voor 
een leuk dagje uit. De route is een oase van rust en perfect om met het gezin of 

in het gezelschap van vrienden te ontdekken. Je komt langs vijvers, de oudste kerk van 
de Somme en het Maison des Marais, een bezoekerscentrum van waaruit je ook andere 
activiteiten kunt ondernemen.

 This former railway track dating from 1872, converted into a hiking trail, has been fully renovated for your enjoyment and will allow you to discover with your family or 
friends a genuine place of peacefulness. You will come across several ponds, the oldest church on the Somme and the Maison des marais where you will be able to enjoy 

some other activities.

Oisemont Longpré-les-Corps-Saints

21 km

La Traverse du Ponthieu
De Traverse du Ponthieu / The Traverse du Ponthieu

 Sur les traces des trains qui, durant plus d’un siècle, quittèrent 
la capitale du Ponthieu pour rejoindre la capitale des Flandres, 

plongez dans la riche histoire présente le long de cette traversée et 
prenez le temps de visiter les nombreux sites classés. Vous pourrez alors 
contempler religieusement monastère et collégiale, église et abbatiale, où 
l’art gothique prédomine.

 Dompel je onder in de rijke geschiedenis van deze streek, waarbij je het spoor 
volgt van de treinen die meer dan een eeuw lang van de hoofdstad Ponthieu 

naar de hoofdstad van Vlaanderen reden, en neem de tijd om de vele interessante 
sites te bezoeken. Breng bijvoorbeeld een bezoek aan de abdij, met het bijbehorende 
klooster en de kerk, en bewonder er de gotische kunst. 

74 69 48 63 60 61 58 55 54 8 50 50

 Following in the footsteps of the trains that left the capital of Ponthieu for more than a century to reach the capital of Flanders, immerse in the rich local history along 
this journey and take the time to visit the numerous listed places. You can then enjoy religious contemplation of monasteries and collegiate churches, abbeys and 

chapels, where Gothic art prevails.

Auxi-le-Château Abbeville

24 km

Véloroute - La Vallée de la Somme 
Fietsroute - De Sommevallei / Cycling path - The Vallée de la Somme

 Le chemin de halage qui longe le fleuve a été aménagé en une piste 
cyclable tout confort : Partez des marais pour rejoindre l’estuaire,  

ou inversement, et profitez des points de vue et sites naturels protégés.  
Le long du parcours, vous pourrez profiter des aires de pique-nique, des 
racks à vélo, déjeuner dans l’un de nos Bistrots de Pays ou faire une halte 
dans l’une des maisons éclusières.

 Het jaagpad langs de rivier is inmiddels een comfortabel fietspad: verlaat het 
moerasgebied in de richting van de monding van de rivier of andersom, en 

geniet van het uitzicht en de beschermde natuurgebieden. Onderweg kun je gebruik 
maken van picknickplaatsen, fietsenstallingen, een lunch in één van onze Bistrots  
de Pays of een tussenstop maken bij één van de sluiswoningen.

30
44 km

L'Etoile � Saint-Valéry-sur-Sommede  16   
à 0

 The towpath along the river has been upgraded to a comfortable cycling path: start from the marshes and head for the estuary or vice versa and enjoy the sights along 
the way and protected natural sites. Throughout the journey, you can take advantage of the picnic areas, the bike racks, have lunch in one of our Bistrots de Pays or stop 

off at one of the lock houses.

Baie de Somme

Baie d’Authie

FORÊT DOMANIALE
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FRIVILLE ESCARBOTIN

TOEUFLES

GAMACHES

VALLOIRES

AULT

FORT-MAHON-PLAGE

QUEND-PLAGE-LES-PINS

CAYEUX-SUR-MER

CRÉCY-EN-PONTHIEU

SAINT-RIQUIER

BERNATRE

RAMBURES OISEMONT

MERS-LES-BAINS

LE CROTOY

SAINT-VALERY-SUR-SOMME

LONGPRÉ-
LES-CORPS-SAINTS

LONG

ABBEVILLE

RUE

 La vallée de Trie à la Somme
De vallei van Trie tot de Somme

41 km - D+ 137m

 S’il est une vallée nature, sauvage et authentique que vous 
cherchez, c’est bien la vallée de la Trie ! En longeant la vallée, vous 
pourrez observer le patrimoine bâti picard typique. En s’éloignant 
un peu sur les hauteurs, vous découvrirez une collection de croix en  
« tuf calcaire », roche sédimentaire unique ! 

 Als je maar één natuurlijke, ongerepte en authentieke vallei kunt 
bezoeken, dan kies je natuurlijk voor de Trie-vallei! In deze vallei kom je 
erfgoed tegen dat in de typische Picardische stijl gebouwd is. Ontdek 
ook de verzameling kruizen die gemaakt zijn van ‘tuf calcaire’ (een 
kalkachtige tufsteen). een uniek sedimentair gesteente !  

 If there is a natural, wild and authentic valley that you are looking 
for, it is the Vallée de la Trie! As you walk along the valley, you will be 
able to discover the typical Picardy architectural heritage. If you go 
a little further up the valley, you will discover a collection of crosses 
made of «tuff limestone», a single kind of sedimentary rock ! 

5 Saigneville
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41
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66 Toeufles

De l’Airaines  
à la Vallée de la Somme
Van Airaines tot de vallei van de Somme

36 km - D+ 119m

La boucle des villages-courtils
De lus van hofdorpen 

20 km - D+80m

 Profitez du charme patrimonial de Saint-Riquier puis 
mettez-vous en route pour le cœur de l’ancien comté du Ponthieu. 
Découvrez-y les fameuses «muches» (cachettes en picard), son 
riche patrimoine religieux et paysager ; sans oubliez son typique 
Bistrot de pays.

 Geniet van de charme van het erfgoed van Saint-Riquier en bezoek 
vervolgens het hart van het oude graafschap Ponthieu. Ontdek er de 
beroemde «muches» (het Picardische woord voor deze ondergrondse 
schuilplaatsen) en het rijke religieuze en landschappelijke erfgoed. Sla 
natuurlijk de typische, landelijke bistro niet over!

 Take advantage of Saint-Riquier’s patrimonial charm and then 
set off the heart of the old county of Ponthieu. Discover the famous 
«muches» (hiding places in Picard language), its rich religious and 
landscape heritage; not to mention its traditional Bistrot de pays.

14 71 89 9188

26

74

11

90

2728302944 4512

13 Long

59 Saint-Riquier

 Ce beau circuit, mariant nature, château, ambiance fluviale 
et rurale ; vous permettra de découvrir notre «Destination Vallée 
Idéale» et le typique Plateau du Vimeu. Montez au Camp César et 
profitez de son point de vue impérial et descendez dans nos marais 
pour observer la biodiversité.

 Deze prachtige wandeling die natuur, kasteel, rivier en landelijke 
sfeer combineert, laat je onze «Destination Vallée Idéale” (ideale 
valleibestemming) en het typische Vimeu Plateau ontdekken. Beklim 
de uitloper ‘Camp César’ en geniet van het keizerlijke uitzicht en daal  
af naar de moerassen om de biodiversiteit van dit gebied te ontdekken.

 This beautiful route, combining nature, castle, river and rural 
surroundings, will bring you to our «Ideal Valley Destination» and the 
typical Vimeu Plateau. Climb up to Camp César and enjoy its imperial 
panorama and walk down to our marshes to observe the biodiversity

13
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74 Longpré-les-Corps-Saints

 Le «Bistrot de Pays» a pour but, à travers un réseau local 
d’animation, de contribuer à la conservation et à l’animation du 
tissu économique et social en milieu rural par le maintien, ou la 
recréation, du café de village multiservices de proximité.

 De «Bistrot de Pays» wil via een lokaal netwerk van activiteiten 
bijdragen tot het behoud en levendig houden van het economisch en 
sociaal karakter in landelijk gebied door het behoud of het herstel van 
het plaatselijke dorpscafé dat, naast café, nog meerdere functies heeft.

 The «Bistrot de Pays» aims, through a local network of 
activities, to contribute to the conservation and promotion of 
the economic and social fabric in rural areas by maintaining or 
recreating the local multi-service village café.

  www.bistrotdepays.com

+5km+2km

8956 95 51 47
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56 Woignarue 

•	 Abbeville
•	 Acheux-Franleu
•	 Amiens
•	 Chépy-Valines
•	 Eu / Eu-La-Moulliette
•	 Feuquerolles
•	 Feuquières-Fressenneville
•	 Le Tréport-Mers

•	 Longpré-les-Corps-Saints
•	 Longroy / Gamaches
•	 Noyelles-sur-Mer
•	 Pont-Rémy
•	 Quesnoy-le-Montant
•	 Rue
•	 TGV - Rang-du-Fliers
•	 Woincourt

CHEMIN DE FER DE LA BAIE DE SOMME
Train touristique / Toeristentrein / Tourist Train

  www.chemindefer-baiedesomme.fr

  Appli Chemin de Fer de la Baie de Somme

 

NOUS REJOINDRE EN 
TRANSPORTS EN COMMUN

 https://m.ter.sncf.com/hauts-de-france

  Appli SNCF Connect

Cayeux-sur-Mer  /  Saint-Valery-sur-Somme /  
Noyelles-sur-Mer  /  Le Crotoy

 Partez des Falaises de Mers-les-bains et rejoignez le pont-à-cailloux au-
dessus de la Baie d’Authie. Sur votre trajet vous irez de surprise en surprise, 
points de vue, vestiges, variétés d’écosystèmes et d’espèces vivantes croiseront 
votre route. N’oubliez pas de déguster nos produits locaux.

 Begin bij de kliffen van Mers-les-bains en vervolg de weg naar de kiezelbrug 
over de baai van Authie. Onderweg trek je van verrassing naar verrassing: geniet van 
de uitzichtpunten, ruïnes, de verschillende ecosystemen en de vele soorten dieren 
die je onderweg tegenkomt. Vergeet ook niet om onze lokale producten te proeven.

 Start from the cliffs of Mers-les-bains and reach the pebble bridge over the 
Authie Bay. On your way you will experience a variety of unexpected sights, relics, 
ecosystems and living species along the way. Don’t miss the chance to enjoy our 
local products.

  lavelomaritime.fr

La Vélomaritime ® - EV4

77 km

Mers-les-Bains à Fort-Mahon

1870

  Accueil Vélo 
la garantie d’un séjour  
à vélo réussi
Accueil Vélo® est une marque nationale 
française qui garantit un accueil, 
des services et des équipements spécifiques adaptés 
aux besoins des touristes à vélo le long de l’itinéraire. 
Reconnaissables grâce au logo, vous trouverez dans 
ce réseau des hébergements, restaurants, loueurs 
et réparateurs de cycles, offices de tourisme et sites 
touristiques qui s’engagent pour faciliter votre itinérance et 
vos séjours.

 Accueil Vélo - de garantie 
voor een geslaagse fietsvakantie
Dit Franse keurmerk garandeert langs heel de fietsroute 
accommodatie, faciliteiten en diensten speciaal aangepast 
aan de behoeften van fietstoeristen. Binnen dit netwerk 
vind je dan ook logies, restaurants, fietsverhuurders en 
reparateurs, infokantoren en bezienswaardigheden die er 
alles aan doen om je een comfortabele route en verblijf te 
bieden.

 Accueil Vélo 
ensuring a successful cycling trip
This French national label guarantees that holders can 
provide services and facilities that are specifically adapted 
to the needs of cyclists along the route. Within this network, 
you’ll find accommodation, restaurants, rental companies 
and bicycle repair companies, tourist offices and places of 
interest, that all are committed to making your cycling trip 
and your stay easier.

Retrouvez toutes les adresses sur : 
Find all the addresses on :

Offices de Tourisme 
Dienst voor Toerisme – Vvv -  
Tourist Office - Tourismusbüro

Destination Le Tréport Mers 
Mers-les-Bains, Ault, Le Tréport, Eu
T 0033 (0)2 35 86 05 69
www.destination-letreport-mers.fr

Destination Terres et Merveilles
Le Crotoy, Quend-Plage, Crécy-en-Ponthieu, 
Rue, Saint-Riquier, Pont Rémy, Long
T 0033 (0)3 22 23 62 65
www.terresetmerveilles-baiedesomme.com

Somme Sud Ouest
Oisemont 
T 0033 (0)7 87 13 56 02
www.cc2so.fr/culture-et-loisirs/tourisme/

Baie de Somme
Cayeux-sur-Mer, Saint-Valéry-sur-Somme, 
Abbeville, Longpré-les-Corps-Saints
T 0033 (0)3 22 24 27 92
www.tourisme-baiedesomme.fr

Fort-Mahon-Plage
T 0033 (0)3 22 23 36 00 
www.fort-mahon-plage-tourisme.com

Aumale/Blangy
Blangy-sur-Bresle 
T 0033 (0)2 35 17 61 09
www.tourisme-aumale-blangy.fr

Territoire Nord Picardie
Doullens 
T 0033 (0)3 22 32 54 52
www.tourisme-territoirenordpicardie.com www.francevelotourisme.com/accueil-velo

Rejoignez la communauté et retrouvez toute l’actu vélo.

Le Département de la Somme a déployé le réseau points 
nœuds dans l’Ouest de son territoire pour compléter le 
réseau structurant des véloroutes et des voies vertes. 
L’objectif est de mailler finement pour inciter les 
cyclotouristes à découvrir les joyaux méconnus de notre 
arrière-pays. 
Het Département de la Somme heeft het knooppuntennetwerk in het 
westen van haar grondgebied ontwikkeld om het georganiseerde 
netwerk van fietsroutes en groene wegen verder uit te bouwen. 
Het doel is om een fijnmazig netwerk aan te leggen en daarmee 
fietstoeristen aan te moedigen om de onbekende pareltjes van het 
binnenland te ontdekken. 

In order to complete the network node, Somme Department has 
deployed the network nodes in the western part of its territory 
for cycling and greenways hiking trails. The aim is to create 
a detailed map to encourage cycling tourists to discover the 
unknown wonders of our backcountry.

2 500 
panneaux 

posés

    #baiedesomme   baie-somme.com

Retrouvez les adresses labellisées
Accueil Vélo sur
somme-tourisme.com/accueil-velo

T+ +33(0)3 22 71 22 71
somme-tourisme.com

Réservez votre hébergement sur
sejourner-en-picardie.com

Découvrez le nouveau site internet
baiecyclette.com

1100 km 
de réseau

48

63

60

La Somme à vélo

Somme à vélo
Picardie maritime

Somme met de fiets 
Picardië maritiem

R É S E A U  P O I N T S - N Œ U D S  V É L O
F I E T S N E T W E R K

Signalez-nous vos incidents majeurs : erreurs de balisage, 
suggestions, dangers, sur  Somme En Poche Je signale
Laat het ons vooral weten als je onderweg problemen te-
gen bent gekomen zoals een fout in de bewegwijzering of 
omheiningen en mogelijk gevaarlijke situaties. Ook suggesties 
stellen we zeer op prijs. Op de Somme En Poche kwam ik het 
volgende tegen
Report any major incidents: signposting errors, suggestions, 
dangers, on Somme En Poche I report
Informiere uns über wichtige Vorfälle? Fehlerhafte Ausschil-
derung, Vorschläge, Gefahren, auf Somme En Poche Ich melde

Aucune partie de cette publication ne peut être reproduite par quelque 
moyen que ce soit sans la permission préalable de l’éditeur.
No part of this publication may be reproduced by any means without 
the prior permission of the publisher.

© Somme Tourisme - 2023
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www.somme-tourisme.com     www.eurocyclo.eu

Partagez vos expériences :
#gosomme #baiedesomme #Sommeavelo
Share your experiences:
#gosomme #baiedesomme #Sommeavelo

www.sommeenpoche.fr 
Conseil départemental de la Somme 

Téléchargez l’application gratuitement
Download app for free  

Somme rando 

Exemplaire conçu dans le 
cadre de l’inauguration du 
Réseau Points-Noeuds Vélo. 
Avril 2023.
Ne peut être vendu.

JE SIGNALE

Avec le soutien du 
Fonds européen de 
développement régional
Met de steun van het 
Europees Fonds voor 
Regionale Ontwikkeling

With financial support from 
the European Regional 
Development Fund (ERDF)
Mit der Unterstützung des 
Europäischen Fonds für 
regionale Entwicklung

 L’estuaire de la Baie de Somme ouvre ses portes sur un ar-
rière-pays aux mille facettes. Partez à la découverte d’un patrimoine 
naturel et culturel très diversifié et rayonnez sur la Picardie Maritime. 
Vous pédalerez au cœur des vallées de la Bresle, de la Somme et de l’Au-
thie mais aussi en forêt de Crécy, ou sur les territoires du Ponthieu et 
du Vimeu. 

 De baai van de Somme opent de poorten naar een achterland met 
duizend facetten. Ontdek een zeer divers natuurlijk en cultureel erfgoed en 
trek door de regio Picardië en geniet van de kust. In dit gebied, dat het hart 
vormt van de valleien van Bresle, Somme en Authie, maar ook in het bos 
van Crécy, of in de gebieden van Ponthieu en Vimeu, is het heerlijk fietsen.

 The Baie de Somme estuary opens its doors to a hinterland with 
a thousand facets. Discover a highly diversified natural and cultural he-
ritage and discover the Picardie Maritime region. You will cycle through 
the very heart of the Bresle, Somme and Authie valleys, but also in Crécy 
forest, or in the territories of Ponthieu and Vimeu. 

 Die Bucht der Somme öffnet die Pforten zum Hinterland mit tausend 
Facetten. Entdecke das vielseitige Natur- und Kulturerbe und erkunde die 
Picardie Maritime. Du radelst durch die Täler der Flüsse Bresle, Somme und 
Authie, aber auch durch den Wald von Crécy sowie die Region rund um Pon-
thieu und Vimeu.
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